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Introduction

Arabic grammar has traditionally presented considerable difficulties for both
learners and teachers of the language. Such difficultics may be attributed to the
excessive amount of rules, details and the highly complex, abstract and philosophical
method in which the grammar was originally presented and in which it continues to
be presented. To date, cxcept for a limited number of attempts', Arabic grammar
textbooks continue to present the grammar in more or less the same framework and
with the same terminology and arguments which the earliest grammarians employed
some thirteen centurics ago. Added to this is the fact that traditional presentations
of Arabic grammar are not wrilten in brief and simple language, nor arc the rules
presented in a clear and precise form. If anything, the rules of the grammar are
written in a complex, over-detailed and difficult language replete with technical and
far-fetched arguments and terminologies.

The complexity of Arabic grammatical presentations was further compound by
two factors, the development of what camc later on to be known as grammatical rea-
sons al-ilal an-nahwiyya by scholars of the second and third centuries A.H. and the
fact that grammatical studies did not rise in an intellectual vacuum, but were accom-
panied by such disciplines as figh (jurisprudence, philology), ‘il al-kaldm (scholastic
theology), and i'tizdl (religious rationalism). This led to the development of an
interaction and interdcpendence among these disciplines as all of them had their
roots and the focus of their study exclusively in Qur'anic verses. Thus knowledge of
grammar was essential for the philologist who sought to understand and interpret the
content of the various verses, and knowledge of the meanings of the verses was es-
sential for the grammarian who sought to determine the function and hence the case-
ending "'rdb of the words in each verse. There was also the fact that certain tech-
niques used by one group would be used by the other group. A good example of this
is the principle of analogy,giyds, which was first used by the carly cxegetes of the
Qur’iin from whom it was adopted by the philologists and then was later adopted by
the grammarians (as-Sa“df 1973:102 1),

The techniques followed by the carlicr grammarians were not without problems,
It is fairly well-documented that the earlicr grammarians chose as the object of their
study not a single dialcct but a number of dialects. The tribes concerned are the
seven tribes of Quray¥, Qays, Tamim, 'Asad, Hudayl, Kindna, and Tayy.?

! See for example the new scries published by the Arabic Language Institute, University of Riyadh,
Saudi Arabia enlitled: al-“Arabiyya li-l-haydr.

% Cf, Hassin 197914 ff.

THE ARABIST. BUDAPEST STUDIESIN ARABIC 34 (1991)
https://doi.org/10.58513/ARABIST.1991.3-4.22
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Reform Efforts: Past and Present

Attempts at reforming and eliminating unnecessary and complicated details from
Arabic grammar are by no means the product of the revival movement of the nine-
teenth century alone.? Indeed, such efforts began in the early years of the eighth
century, shortly after the publication of Sibawayhi's (d. 180 A.H.) al-Kitab, the
earliest and most complete presentation of Arabic grammar, We can thus refute pro-
fessor Stetkevych's thesis (Stetkevych 1970:79), that dissatisfaction with Arabic
grammar and attempts at reforming it are recent. Examination of the work of the
early grammarians of the Basran and Kufan schools shows that a good number of the
rules established by STbawayhi and the first generation of grammarians have been
the subject of scrutiny and refinement by subsequent scholars. Examples of such
scholars are al-’Ahfa3 al-’Awsat (d. 211 A.H.) and al-Mubarrid (d. 285 A.H.) of the
Basran school and al-Kis3T (d. 189 A.H.) and al-Farra' (d. 207 A.H.) of the Kufan
school. We will not consider the views of these earlier scholars, but would rather
focus on the views of those scholars who presented an integrated and full-fledged
proposal for the reform of Arabic grammar. This will include Tbn Mada’ al-Quriubi
of the sixth century A.H. and two reformers of the present century. This will be
understood to be a representative number of scholars and by no means a comprehen-
sive or exhaustive one.

Ibn Mada’ al-Qurtubl (d. 592 AH.):

The thrust of al-QurtubT’s thesis was nazariyyat al-“dmil (the theory of gram-
matical government) and the problems that have arisen as a result of the adoption
of this theory. There is no doubt that one of the most important treatiscs crilicizing
some of the basic tenets of traditional grammatical presentation, ar-Radd “ald n-nuhat
(Response to the Grammarians), was written as early as the last quarter of the 6/13
century. This text was written by Tbn Mada’ al-Qurtubl of Cordova and discovered,
restored and edited in 1947 by the Egyptian scholar, Sawgi Dayf. The greater part
of this book, an invaluable forerunner of the reform movement of the twentieth cen-
tury, is devoted to attacking and refuting the theory of grammatical government
(nazariyyat al-“Gmil), attributing to this theory the bulk of the problems which Arabic
grammar manifests. al-Qurtubl maintains that case endings are semantic manifesta-
tions created by the speaker himself, and that preoccupation with nazariyyat al-“amil
has led grammarians to reject correct styles and sentences.

As mentioned earlier, the target of the bulk of al-QurtubT’s criticism is nazariyyat
al-<amil, the backbone of Arabic grammar, which he points out as the root of all the
problems that have plagued Arabic grammar. In the introduction to the book he
writes: »

My purpose in writing this book is to climinate from Arabic grammar that
which the grammarian can do without, to point out the errors which they
(the grammarians) have committed such as claiming that the accusative, and

* See Stetkevych 1970:79. Professor Stetkevych maintains that calls for simplification of Arabic
grammatical presentation are recent.
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genitive case-endings (of nouns) as well as the jussive and subjunctive moods
(of verbs) are triggered only by governing words “amil lafzf in the same sen-
tence and that the nominative case-ending (of nouns) and indicative mood
(of verbs) are triggered only by semantic government “@mil ma‘naw, In his
book al-Hasd'is Ibn Ginnf, following a statement on governing words ‘@il
Iafzi and semantic government ‘dmil ma‘nawf writes 'In effect and in truth,
effecting such case-endings and moods as nominative, accusative, genitive
and indicative, jussive and subjunctive respectively belongs to the speaker
himself and nothing else." (al-Qurtubi, Radd 18).

Dissatisfaction with the traditional theory of grammatical government was by no
means new at the time of al-Qurtubi. What is interesting about al-QurtubTs treatise
is the amount of detail, thoroughness and exhaustivencss which characterize his
refutation of this theory. He goes into great lengths in presenting one argument after
another to undermine the very foundation of the theory as represented by the ques-
tion of Frdb (desinential inflections) and the vowels it employs harakdt ‘i‘'rdbiyya.
Thus the classification of words in a given sentence as ‘awdmil (governing words)
which govern other words ma‘miildt (governed words) is "invalid, intellectually and
legally” (al-Qurtubi, Radd 19). Elaborating on the reasoning behind this view, al-
Quriubf (Radd 19) writes:

One such reason is the condition that the doer [l exist whenever the action
is carried out. However, "rdb (assignment of desinential inflections) takes
place after the doer is no longer there. Thus in ’inna zaydan .., the noun
zaydan assumes the accusalive case only after the particle inng has dis-
appeared.

al-Qurtubf further explains that the action of the doer fFil or “dmil is carried
out through the exercise of one’s will as is done by humans or animals or by the
effect of the constitution of doer as in the case of the action brought about by such
elements as water and fire. Governing words ‘@mil or f@il "are not actual docrs as
the grammarians claim" (al-Qurtubf, Radd 20). To imagine then that such governing
words are “awdmil "is mere illusion” (al-Qurtubi, Radd 20). al-Qurtubf then dis-
misses the assumption that "imagining that such governing words ‘awdmil exist may
have the advantage of facilitating Arabic grammar and making it easier to learn”.
This, he says, "makes Arabic speech appear deficient and less articulate as it forces
us to imagine deletions and assumptions which the (early) Arabs did not intcnd when
they spoke".

al-Qurtubf takes exceplion with what the carly grammarians had called the dele-
tion of the governing words ‘awamii mahdiifa. He points out three types of deletions.
These include deletions which the speaker is aware of such as the deletion of the
verb darastu (I studied) in a response to the question mddd darasta l-yawma? (what
did you study today?) to which the addressee would say al-“arabiyyata (Arabic) rather
than darastu I-<arabiyyata (I studied Arabic). The second type of deletion is that
which al-Qurtubf calls 'unnccessary' as in 'a-zaydan darabtahu (Zayd, did you hit
him?). Here the grammarians would maintain that originally the sentence contained
another verb which occurred before the noun zaydan in the sentence, but that the
first verb was. deleted. Thus in their reinterpretation fa'wil of what would appear to
be a simple and spontaneous sentence, the grammarians would maintain that origi-
nally the sentence must have been darabt zaydan darabtahu (hit+ Zayd + hit + you +
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him), or else how would it be possible to explain the assignment of the accusative
case to the noun zaydan. Certainly, according to their rules, it could not have been
the second verb since for this verb to govern the noun it must precede and not follow
that noun. This is again another complication entailed by the rule that maintains that
a governing word may not be preceded by the word it governs, hence the need for
the grammarians to look outside the sentence for a 'deleted’ word which could fill
the function of “dmil and govern the ma‘muil in the sentence, namely the noun
zaydan. al-Qurtubi blames this "far-fetched’ complication on the philosophical belief
on the part of the grammarians that every phenomenon (a case-ending,...etc.) must
have been caused by some kind of agent or doer. The rule goes kulla mansib ld
budda lahu min ndsib. al-Quriubi would rcject these reinterpretations as "illusionary’
dictated only by the rule and not by the intention of the speaker” (al-Qurtubi, Radd
21). The third type of deletion is described by al-Qurtubi as even more rigid and
superfluous, Such deletions arc so far-fetched and unthinkable that were they to be
added to the sentence or clause in question the meaning would be changed. Thus the
grammarians maintain that simple vocative scntences of the type yd 'ahmad
(Ahmad!) were originally such that the vocative noun was the direct object of a verb
and that verb had been deleted. The deleted verb is the verb ‘ad’d alimada (I call
Ahmad). al-QurtubT rejects this as "bad judgement’ on the part of the grammarians
as it creates problems which make (he grammar even more complicated. As al-
Qurtubi explains, one such problem is the fact that adding the verb adql would in
fact change the sentence from vocative to declarative. al-QurtubT adds that this
problem could have serious consequences as it will lead the grammarian to add
words and meanings which the speaker had not intended. He further adds that is par-
ticularly so with reference to the holy Qur'an.

Another problem which al-Qurtub points out has to do with the grammarians’
reinterpretation of sentences in which prepositional phrases occur as predicates habar
as in zaydun ff d-dar (Zayd is in the house), part of a relative clause sila as in ra'ayiu
lladf T d-ddr (1 was that who is in the house), adjectives sifa as in marartu bi-
ragulin min Qurays (1 passed by a man from Qurays) or part of a circumstantial
clause hal as in ra’d zaydun al-hildla f7 s-samd’ (Zayd saw the moon in the sky). For
each of these occurrences of the prepositional phrase, the grammarians assume the
existence of a deletion, namely a governing word “awdmil to which these prepositional
phrases are attached. The deleted words arc mustagimin (situated, positioned),
istagarra (was situated, positioned), kd'inun (to be, Nom.) and kd'inan (to be, Acc.)
respectively. These governing words are further classificd as zdhir (explicit) as in
zaydun qa'imun T d-dar (Zayd is situated/positioncd in the house) and mudmar
(implicit) as in zaydun f7 d-ddr (Zaydun is in the housc). al-Qurtubi attributes these
complications to the rule that stipulates that every case-ending must be caused by a
governing word, whether such word is explicit or implicit. Had the grammarians not
bound themselves with the theory "they would not have had to resort Lo these reinter-
pretations” (al-Qurtubi, Radd 24). All the sentences mentioncd here are "all com-
plete sentences which express the speaker’s complete idea” and hence there is no
“need for any ta’wil rcinterpretation.” "Such reinterpretations”, says al-Quriubf, "Are
the creation of the grammarians and thercfore belong to them. It is therefore ncees-
sary that we abolish such reinterpretations and the theory of grammatical government
which entails them" (al-Qurtubi, Radd 25).
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Another area of Arabic grammatical presentations which al-QurtubT criticizes
as an entailment of nazariyyat al-“amil is (he chapter cntitled Bab at-tandzu® ft I-
‘amal (The Chapler on the Rivalry Among Governing Words), An important concept
of the theory of grammatical government, this chapter examines the problems that
arise when two governing words ‘@milan jointly govern one the same word ma‘miil
in a given sentence. Here the grammarians would use the term tandzu® which has in
Arabic the basic meaning 'rivalry, dispute, contest’ with the implication that there is
some type of 'rivalry’, as it were, between the two governing words over one and the
same word in the sentence. Given the rules of the theory of government, such a si-
tuation is unthinkable. If such a situation occurs, it must be reinterpreted in such a
way as would show that such an occurrence does not contradict the rule. The over-
riding consideration here is to protect the integrity of the rule. The problem with
such an approach is that thc grammarian may find himself rejecting sentences uttered
by articulate speakers or trying to reinterpret such sentences to protect the rule. This
raises the question of whether it serves any purpose for the grammarian to start his
examination by trying Lo apply the rule he has at hand rather than by examining the
data he has by trying to construct a rule that would accommodate the greater bulk
of his data. According to the rules of the chapter on tandzu®, sentences of the type
hadara wa-darasa kullu (-tulldb are not acceptable as they show two governing words
‘awdmil, in this case the two verbs hadara and darasa operating on one and the same
word, namely, the subject fullab.' As it stands, this sentence violates the rules of the
grammar and is therefore judged as unacceptable. In order for this sentence to be
acceptable it must be reinterpreted so as to allow only one of the two verbs it has to
operate on the subject. To reinterprel this sentence, the Kufan grammarians would-
allow only the second onc to operate on the subject, the reason being its proximity
to the subject. According to both schools, the other verb, the one excluded from
operation on the subject, must be reinterpreted in such a way as would make it the
governing word “d@mil of an 'implied’ subject. Hence, according to the Kufan gram-
marians a reinterpreted version of this sentence would be as follows (i.e. only the
first verb operates on the subject): hadara wa-darasit 'mum’ at-tulldb. The first verb
hadara precedes and thus operates on the explicit subject at-tulldb while the second
verb darasii operates on the 'implied subject hum. Conversely, according to the
Basran grammarians, a reinterpreted version of this sentence would be as follows (i.e.
only the second verb operates on the subject): hadani "hum’ wa-darasa a(-tullab. The
sccond verb darasa precedes and thus operates on the subject at-tulldb while the first
verb hadani precedes and operates on the "implied’ subject fium. As al-Qurtubf in-
dicates, adherence to this theory, while it has added an immcasurable amount of
detail and complication to Arabic grammar, has led the grammarians to reject valid
and grammatical sentences and Lo create instead strange and awkward sentences
which can only found in grammar manuals.

al-Qurtubf examines other clements of nazariyyat al-“gmil and the problems it
has entailed. One such clement is what has traditionally been termed Bab al-istigal.
Examples of this point is the occurrence of a governed word /ma“midl in a position

* as-STrafi, Ahbar Question No, 368, as-SIrifl tells us that al-Farrd' considers both verbs in this
type of sentence to be operating on the subject. See also al-Quriubl, Radd 108, fn. of Dayf.
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where it is not immediately preceded by the word which governs it ‘@il as when the
direct object precedes the verb as in ‘a-“aliyyan ra'aytahu? (Ali, did you see him?) or
‘a-'anta, “aliyyan ra'aytahu? (You, Ali, did you see him?) and as a result a pronoun
suffix referring to the object must be added to the verb the verb. al-Qurtubf reviews
the tremendous amount of detail and philosophical arguments involved in this chap-
ter such as the form of the verb in this type of sentence and whether the verb is the
predicate habar or otherwise; if otherwise, the verb can be in the imperative, ‘amr,
negative imperative nahy, interrogative istifidm, exclamatory ta‘agdub,...etc. The
case-ending on the noun in each one of these sentences is determined in accordance
with the form of the verb in each. Thus in the imperative and negative imperative the
noun must be in the accusative case, even though it may take the nominative case (al-
Qurtubi, Radd 118). The type of pronoun attached to the verb also affects the case-
ending on the noun. So, if the pronoun is a subject pronoun damir raff, the initial
noun will be in the nominative case. However, it may happen that a sentence will
have two pronoun suffixes, a subject pronoun damiv raf* and an object pronoun
damir nasb in which case the noun can take either the nominative or the accusative
cases. al-Qur{ubT remarks that the grammarians list hundreds of cascs and examples
reflecting various possibilities of deletions and how each one of these affects the case-
endings in the sentence. What he finds amazing is that the great majority of such
sentences are not taken from actual speech, but rather invented by the grammarians
to demonstrate the applicability of the rule. The pedagogical or practical value of
such detail and complication is called into question by al-Qurtubf (Radd 127) as he
remarks:

) Overdetailing these imaginary and unpractical issues is unnecessary for those

who believe that only actual and practical issues should be considered.

al-Qurtubi also notes the cumbersome tasks the grammarians set themselves in pre-
senting a chapter of this nature, their classification of what should be in the
nominative or accusative case-endings, and what may possibly take both case-cndings.
He also notes that the greater part of these discussions is based on "deletions which
have no existence in the speaker’s intention” (al-Qurtubi Radd 29). Rather, says al-
Qurtubi (Radd 29), "it is the analogics and rules of the grammar which determine
such deletions and require us to follow them".

Ibrahim Mustafd

Ibrdhim Mustafa's Thyd’ an-nahw (The Revival of Grammar), first published
in 1937, was the first entire book devoted to the subject of reforming Arabic gram-
mar in the twentieth century. The book was hailed by many scholars as a landmark
in the Arabic grammar reform movement. Although there were those who were criti-
cal of the book, those who praised it maintained that Ibrahim Mustafd said what
they had wanted to say but were not forthcoming enough to do so. It was not possi-
ble in the 1930’s to publish a book containing such strong and controversial views on
Arabic grammar without risking a confrontation with conservative scholars and writ-
ers who did not share the author's views. In his foreword to the book, Tiha Husayn,
one of the most prominent Arab scholars and cducators of the twentieth century,
writes: -
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This book does not portray the frame of mind of the author alone, but por-
trays my mental framework as well...I don’t think I will be mistaken if I said
that a great many people will resent the book, and may attack i; this is so
because the book is new in its form and essence, and it therefore disagrees
with many long-established concepts, and it may change a great many of
such concepts (Mustafd 1959:H).

Ibrahim Mustafd advocates a new approach to the grammar which would make
it more accessible and easily learned. In the course of his critique, Mustafa raises a
number of important questions regarding some of the fundamental and long-estab-
lished areas of the traditional presentation of Arabic grammar. He also calls atten-
tion to the difficulties and complexities that have become symptomatic of Arabic
grammar and which have rendered the learning of the grammar an unrealistically
exacling task. The elimination of these hindrances can make the study of Arabic
grammar "more rewarding and purposeful” (Mustaf3 1959:D). Mustaf3 is particularly
critical of what he saw as lack of adequate and accurate understanding on the part
of those engaged in the field of grammar, Thus Mustafd (1959:1) notes that:

They believed that the ultimate goal of the grammar was to determinate the
case endings 'I'rdb fore each word as well as the rules governing such case
endings. This was so much so that some scholars called grammar "the
science of case endings"...This is a severe limitation of the scope of gramma-
tical study. Grammar as we sec it should be concerned with the rules gov-
erning the composition of speech, the position of a word in the sentence,
and the combination of a sentence with another sentence to express a com-
plete meaning.

Mustafa takes exception with what appears in traditional grammar to be the ten-
dency to place too much emphasis on the case-cndings of the final letter of a word
and the grammarians’ focus on the single word, rather than on the total meaning of
all the words in a sentence. The meaning a word has in isolation may not be identical
with the meaning "it has when combined with other words in onc sentence” (Mustafa
1959:2). Mustafa explains that his understanding of grammar is that it is the system
which governs the composition of sentences. He writes (Mustala 1959:2):

The rules governing the arrangement of words into sentences in a given lan-
guage are cultivated in the disposition and talenl of its spcakers; once such
rules have been discovered and documented they will then constitute the
grammar of that language.
Mustafa emphasizes the existence of a system which governs the composition of
words and the arrangement of those words into phrases or sentences. Without know-
ledge of such a system, understanding how a given language will not be possible even
if we knew the meaning and structure of its individual words. Thus, Mustaf3 (1959:2)
remarks:
If you were presented with a sentence from a language which you do not
know, and if each of the various words in that sentence was explained to
you, that would still not be adequate for you to understand the total mean-
ing of that sentence. In order for you to understand the total meaning of
that sentence, it will be necessary to know the system of that language, the
system whereby it composes its words and sentences, for that system would
constitute the grammar of that language.



304 Elsayed M. H. Omran

Mustafa further argues (1959:2) that there arc languages which do not exhibit any
inflectional patterns, yet such languages have "grammars and detailed rules which
explain the method of word and sentence composition”. Mustafa is referring here to
natural languages in which the end of the word does not change from one position
in the sentence to another, but whose grammars adequately explain how words are
put together to form meaningful sentences.

Mustafa attempts to distinguish between the discipline which deals with the place-
ment of diacritical marks at the end of words 'irab and the grammar discipline which
deals with the arrangement of words into sentences and of sentences into larger units
of discourse. He argues that Arab grammarians have severely "restricted the domain
of grammar by limiting their concern to word endings and the rules governing them"
(Mustafa 1959:3). Mustafd maintains that such arcas as the types of sentences, ncga-
tive, emphasis, inversion, among others, were bricfly touched upon by the grammari-
ans without careful study except "as much as they related to ‘i'rdb and ils rules, thus
missing significant arcas of the Arabic language, its philology and styles” (Mustal@
1959:3). The thrust of his critique here is that i'rdb was so much emphasized that
other areas of the grammar appeared as though they were there only to explain the
assignment of case-endings.

Perhaps one of the most innovative proposal in the book is the one in which he
gives his own account of the function of the short vowels, fafha, damma and kasra.
The short vowels should be viewed, not as the effect of the governing words “awdmil
in the sentence, but as being therc to convey certain meanings. This approach will
eliminate a highly intricate area of the grammar, and will reduce significantly the dif-
ficulty and complexity of Arabic grammar. In cxplaining his theory on the function
of the short vowels in Arabic, Mustafa rejects the view of some orientalists, notably
Wright and Brockelmann, concerning case-endings.’ These Orientalists maintain that
the case-endings, i.c. fatha, damma, and kasra, were originally part of affixes that
were connected to words in Semitic languages; then the affixes were dropped but the
casc-cndings remaincd (Mustaf@ 1959:43 ff). Mustal perccives the case-endings, not
as appendages that were left behind after the suffix was dropped,® but as devices
conveying certain meanings. Mustafa believes that it would be easier Lo teach casc
endings and thus increase reading comprehension if the endings were viewed as se-
mantic rather than syntactic devices.

In this semantic approach to the short vowels, al-harakat al-'i'rdbiyya in Arabic,
Ibrahim Mustafd draws attention to the striking consistency that distinguishes the
function of these short vowels. The darmma, the marker of the nominative case, is
invariably assigned to nouns when these nouns are in an ‘isndd position, i.e. when
they constitute the topic or central theme of the proposition. This is always the case
when the noun occurs as the subject of an equational sentence i.c. mubtada’, the
subject of an active verb, ic. f@il or the subject of a passive verb al-mutahaddat
‘anhiz. Thus in each of the three sentences below, the noun ad-darsu is the central
theme and is therefore assigned the nominative case:

* The terms short vowels, damma, fatha, and kasra as well as the term case-ending will be used
somewhat synonymously in this text for case of reference,

® This is the view of the Oricntalists referred to in the carlier sentence. Cf. Mustald 1959:43.
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- ad-darsu sahlun (The lesson is easy)
- intahd d-darsit (The lesson ended)
- kutiba d-darsu (The lesson was written)

The theme in each one of these sentences revolves around the nominative noun ai-
ism al-marfii’; the other elements in the sentence, the predicate adjective saliun, the
active verb intahd, and the passive verb kutiba provide information about that noun,
Thus a noun chosen as the central theme of a sentence will invariably be assigned the
nominative case. Mustafd then would sce the assignment of the case-ending as initi-
ated in the speaker’s mind together with the thought-processing, A speaker decides
that the central theme of his utterance will be a certain noun, so he utters that noun
with the nominative case,

The kasra (marker of the genitive case) on the other hand, indicates that the
noun which carries it is combined with the preceding word in an ‘iddfa construction,
i.e. the noun itself is mudaf ‘ilayhi.’ As the term indicates in Arabic, %iddfa refers to
the placement side by side of two nouns the first one of which (here the order is
from right to left) is the one known as muddf (added, related) and takes the nomina-
tive case, while the sccond one is known as muddf ‘ilayhi (added or related to) and
takes the genitive case kasra. The semantic relationship between the two nouns is one
of ’possession’ or *belonging’, the first noun being the noun which belongs to or is
possessed by the second noun, The kasra (genitive casc) then signals that a given
noun is in an ‘iddfa position, i.e. il is combined with the preceding noun to form a
semantic unit. Thus in the sentence, hund bayiu I-mudarrisi (here is the teacher’s
house), the noun al-mudarrisi is muddf 'ilayhi (i.c. the noun to which the preceding
noun is related/added), while baytu is the noun that is being related to the sccond
noun. The kasra then is to be viewed as a semantic device which the speaker uses to
convey the concept of ’iddfa (i.c. association with, belonging to, possession,...ctc.).
The fatha (marker of the accusative case) is nol a legitimate short vowel haraka
'i’rébiyya according to Ibrihim Mustaf3 since it does not have the semantic property
which the damma and kasra have. It is "the easier and favourable movement to the
Arabs" (Mustafa 1959:79). Mustafa goes to the great lengths in citing evidence to de-
monstrate that the fatha is not only easier to produce in terms of its production and
articulation but that it also is used considerably more frequently than the other two
movements. So, in Mustafd’s grammar the two lcgitimate movements harakat
i‘rabiyya are the damma and the kasra. These two movements should be viewed not
as manifestations or effects of any other word in the sentence, ie. “awdmil, but as
devices triggered by the semantic content of the speaker's message.! Mustafa then
would see the assignment of the case-cnding as initiated in the speaker’s mind to-
gether with the thought-processing. A speaker decides that the central theme of his
utterance will be a certain noun, so he utters that noun with the nominative case. By
the same token, the kasra, the marker for the genitive case, will be triggered if a
noun is to be combined with a preceding noun in the same sentence so that the two

? This is an Arabic constiuction which covers both compound noun and genitive constructions as in
'City Hall' and 'John's Car’, respectively.
# Mustafd 1959:79. See the scctions on damma and kasra p. 53, 72 11,
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nouns can form a semantic unit in which the first noun the muddf is assigned the
damma while the second noun the muddf ‘ilayhi is assigned the kasra. The most im-
portant point in this approach is the association that must be created between the
short vowels and the meaning intended by the speaker. This will require the Arabic
language teacher to explain to his students such concepts as ‘isndd and to train
thoroughly in cultivating the association in their minds between the short vowels and
meaning.

Fu'ad Tarzi

Fu’ad Tarzi, evincing a thorough understanding of the problems of teaching Ara-
bic grammar in his text, Ff sabil taysir al-arabiyya wa-tahditihd (Towards Simpli-
fication and Modernization of Arabic), which was published in 1973, twenty years
after Frayha’s book, also attributed the problems involved in the lcarning and teach-
ing of Arabic to the very complex and archaic nature of the traditional presentations
of Arabic grammar. He called for simplifying the description and presentation of the
standard written language fishd so that it could be casily learncd, become more and
more popular and eventually replace the colloquial dialects, thus eliminating the lin-
guistic dichotomy in the Arabic-speaking world (Tarzi 1973:4). In calling for the sim-
plification of the description of Arabic grammar, Tarzi, like Frayha and others, ex-
ceeded the goal he set for himself, namely the simplification of the presentation of
grammar, in attempting to reform the language itsell.

TarzI based his goal for simplifying the presentation of the Arabic language on
the following principles: 1) the nced for Arabic linguistic theory to be consistent with
modern theory, thus the concepts and terminologics used in describing Arabic would
be familiar to the learner; 2) the need to narrow the gap between the written lan-
guage and everyday speech; this, notes Tarzi, would make the transition less drastic
and the learning process less tedious; 3) climination of diffcrences among dialects,
especially with respect to vocabulary items, their meanings, derivations, and syntactic
features; 4) elimination of differences of opinions among the grammarians regarding
the presentation of the grammar rules; 5) making the presentation of the grammar
more flexible through a greater usc of the principle of analogy and the climination
of rare and archaic forms, and 6) improvement of the Arabic script to reflect the
spoken language and pronunciation more clfectively.

The gencral objections Tarzl raises about Arabic grammatical presentations as
they were written several centuries ago and as they remain today, include the use of
a large number of rules and subrules; the inclusion in the grammatical presentation
of different usages and forms as a result of the multiplicity of dialects during the first
and second centuries A H. (7/8 centuries A.D.) when the grammar was written; the
differences among the grammarians, cspecially those of the Kufan and Basran
schools; the use of the 'Government Theory' (nazariyyat al-“amil), as well as case
endings in the description and presentation of Arabic grammar.

More relevant to our topic, some of Tarzi’s most interesting recommendations
concern the way Arabic grammar is presented to the learner. For example, traditional
presentations of Arabic grammar classily speech into nouns, verbs and particles. The
chicf problems Tarz1 sees in this classification are the existence of words that cannot
be placed in any one of these calegorics, necessitating the invention of a new
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category; the incorporation in some of these categorics of forms that do not belong
there (c.g., pronouns, adjectives and adverbs in the category of the noun), and lack
of proper delineation of the catcgories of speech. An example of such loose defini-
tions of speech categories, notes Tarz7, is found in the definition of the noun as "that
which takes nunation, the definite article, or can occur in 'iddfa" (al-Farrd' as quoted
in Ibn Faris, Figh 83), whereas there are many instances of nouns occurring without
nunation, the definite article, or ‘iddfa.

Other equally rclevant arcas ol grammatical presentations in which TarA cites
the need for simplification include the verbal noun, the dual system of nouns, and the
broken plurals. The Form I basic verb fa‘ala has over thirty patterns for deriving
verbal nons, whereas other Semitic languages possess no more than onc or two pat-
terns for such derivations (TarzT 1973:31). Furthermore, many Form I basic verbs
have more than one verbal noun as a result of the different dialects. For example,
the verbal noun of the verb makaga (to slay) can be maki, mukt, mikt, makal, mukat,
or muktdn.

Tarzi observes that the dual system of the noun in its comprehensive form exists
only in Arabic of all Semitic languages. Other Semitic languages use the dual system,
generally only in reference to bipartite parts of the body. For example, in Ethiopic,
the dual is seldom used (Wright 1890:149); the dual is uscd only referring to bipartite
body parts in Aramaic (Rosenthal 1961:31-32), and in Hebrew the dual is used for
bipartite body parts, and is used for a small number of words which have two parts,
such as scissors (misparayim). In Arabic, the dual is applicable to all nouns and has
two case endings represented by differences in spelling: the nominative by -ani and
the genitive/accusative represented by -ayni. Although Tarzi feels that the dual in
Arabic in "conducive to accuracy of expression” (Tarzi 1973:33), he finds the two dif-
ferent forms confusing and recommends that the use of the dual be confined to the
form ending in -ayni, the form used in all other Semitic languages. Since the -ayni
ending for the dual is also the ending used in spoken Arabic, Tarzl contends that
this change would also bring the written language closer to the spoken language.

Discussing the basis for his proposals for a simplification of the presentation of
the plural system of Arabic, Tarz considers the broken plural to be a remnant of
a primitive stage of the language, preceding the adoption of the principle of analogy,
and notes that other Semitic languages, with the exception of Ethiopic, do not have
the broken plural (i.e., nouns that form the plural through internal vocalic change).
Tarzi argues that the multiplicity of broken plurals for a single noun in Arabic is a
burden on the student; for example, the noun gaws can have the broken plurals
gisiyy, qusiyy, ‘agwds, qiyds, 'agwus, or 'aqyds. In addition to the number of possible
broken plurals for one noun, there are also other plural patterns in Arabic, including
the sound plural (i.e., nouns that form the plural simply by attaching a plural
morpheme to the noun without making any vocalic changes) and the feminine sound
plural, and a large number of rules and subrules apply to cach of these patterns.

Calling for the simplification of the presentation of the plural system in Arabic,
Tarzl proposes the elimination of the non-analogical plural and subjection of all
plural nouns to analogy as in other Semitic languages. Tar7i also proposes grouping
masculine broken plurals with masculine sound plurals and feminine broken plurals
with feminine sound plurals. He recommends a plural system involving the addition
of the -fa suffix to the masculine singular and the -atun suffix to the feminine
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singular. This system for the plural would be simple and predictable and, as with
Tarzi’s proposal for the dual, would narrow the gap between the written and the
spoken language.

The proposal to drop the iinz sound plural form is not as drastic as it may seem.
There is evidence, as Ibn “Aqil points out (Sarh, 64) in his explanations on the
*Alfiyya of Tbn Milik, that there were tribes that used only the fra plural, such as
the tribes of Banii Tamim and Banii “Amir.

Central to our discussion on the pedagogical reform of grammatical presenta-
tions, Tarzi thoroughly addresses the problems involved in presenting the grammati-
cal rules for verbs in Arabic, giving recommendations for the simplification of these
rules. One such problem is the many past tense patterns possible for Form I verbs.
For example, some verbs have either the past tense form fa®ala or fa‘ula ("to do"),
as in gamada or gamuda ("to be frozen"); the past tense of other verbs may be in
the patterns fa‘ila or fa‘ala, as in nakiba or nakaba (“lo distress"), and still other
Form 1 verbs may take the pattern fa‘ile or fa‘ula, as in ba‘ada or ba‘uda ("to be
distant"). Other verbs may occur cither with yd/y/ or waw/w/ a in mahaytu or
mahawtu ("erased"), rataytu or ratawtu ("eulogized"). There is even a group of Form
1 basic verbs that may have three different patterns, all with the same meaning, as
in bara‘a, bari‘a, or baru‘a ("to excel”). Verbs in other forms may occur with or
without hamza (glottal stop), as ‘arda’iu or ‘argaymu (“postponed”) (Form 1V). Tarzi
contends that the presentation of these multiple paticrns is rather complicated and
confusing pedagogically, and he reccommends that the presentation of such verb pat-
terns rather than all uncommon and archaic forms.

With respect to the prescnt tense (imperfect), TarzT notes that the subject mark-
er prefix can take darmvna as in Forms II, 11, and IV, but the subject marker takes
fatha in all other basic and derived forms (i.e. Forms I, V, VI, VII, VIII, IX, X).
Sibawayhi mentions (Kitdb II, 306) that all the Arabs, with the exception of the
inhabitants of the Higaz area, also used the kasra with subject markers of all
imperfect verbs. Tarzl again proposes the solution recalling the earlier practice,
which makes the written language closer to the spoken: the use of the kasra for the
subject markers of all verbs in the imperfect. This will simplify the presentation of
these verbs and make the learning process less difficult.

Equally important for our purposes here is Tarzl's call for the simplification of
the presentation of imperfect verbs. Tarzl observes two groups of verbs in the im-
perfect which can have more than onc stem vowel: verbs where a change in the stem
vowel signals a change in mcaning as in {ala‘a/yatla®u ("to ascend”) and yathiu ("to
appear"), and verbs with two different stem vowels without any difference in meaning
as in masaka/yamsiku or yamsuku ("to hold"), rafada/yarfudu or yarfidu ("to refusc”).
Tarz proposes that the stem vowecl for all verbs in the imperfect be the same vowel
to facilitate learning for the student of Arabic.

Even more interesting for our purposes is Tarzl’s further discussion of ways of
simplifying the presentation of the various verb moods and forms. Tarzl notes that
apart form the vowel movements which vary from damma (indicative) to fatha (sub-
junctive) to sukain (jussive), the only difference between the subjunctive and jussive
moods on the one hand and the indicative mood on the other, is the presence of the
min in the five verbs (third person, dual and plural, and sccond person with the
exception of 'anta). Tarz1 then gocs on Lo show how the traditional grammarians
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made their presentations complicated by adding ccrtain elements to verbs, elements
which they thought were part of the verb, but which Tarzi contends are not. Hence,
the miin mentioned above was not originally part of the verb, nor is it a vowel
movement.

Tarzi then explains how the traditional presentations of Arabic grammar made
the verb in Arabic look more complex than the verb in other sister languages in the
Semitic family. Thus, in Syriac the verbs had one form, with the min, and in Hebrew
the verbs have only onc form without the mifn. The forms of the verb both with and
without the min, notes Tarzi, were used by the ancient Semitic tribes and were then
inherited by the Arab tribes. The early grammarians, attempting to distinguish be-
tween the two forms, made the form with min the expression of the indicative case,
and the form without the min an indication of the subjunctive and jussive cases.
However, the problem is not one of grammar, but of dialects, a problem still present
in modern Arabic, where the niin is currently used in the spoken language in Iraq
and the Gulf area, but has disappcared from the spoken language of Egypt, Syria,
Lebanon, and other Arab countries. For the simplification of the presentation of this
area of the verb, Tarzl proposes the dropping of the nin suffix altogether, and the
use of only one form for the present tense: the jussive lorm. Through the use of the
jussive form, vowel movements would also be eliminated. The advantages of Tarzl’s
proposal are the simple structure of the jussive case and its closencss to the spoken
language, with the exception of the dual and feminine plural of the jussive, for which
there is not parallel in the spoken langnage. Morcover, TarzT's proposal for simplify-
ing the presentation of this area of the grammar would have important pedagogical
implications as it would facilitatc the teaching of Arabic, for the students would not
have to fluctuatc between the indicative, subjunctive, and jussive cases.

Conclusion

The views of the above scholars by no mcans represent an exhaustive sampling
of the efforis for simplifying Arabic grammatical presentations. However, al-
Qurtubi, Mustafa, and TarzT presented thorough and comprehensive proposals,
each devoting an entire book to the subject. The sketchy and fragmented nature of
the proposals presented by other scholars warrants the concentration on the efforts
of these three scholars as representative of the movement.

Each of the three scholars discussed above, understood clearly the problems pre-
sented by the traditional presentations of Arabic grammar, They clearly indicated that
such problems stem from the complex, philosophical and argumentative nature of
such presentations. Furthermore, each one of them made it clear that his goal was
to present Arabic grammar and structure in a clearer, less complicated and more in-
tegrated manncr. Their views on the subject are presented here to show the extent
to which their enthusiasm carried them.

Tarzi addressed problematic areas of grammatical presentations that neither
Ibrahim Mustafa nor al-Qurtubf dealt with thoroughly, including the presentation
of the plural system (both sound and broken plurals) and the various patterns for
presenting the perfect and imperfect forms of the verbs, The presentation of the
grammatical rulcs involved in these arcas continues to be cxtremely confusing and
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difficult for the student of Arabic, and Tarzi’s proposals, if implemented, would
serve to simplify the learning process.

Since the publication of IbrihTm Mustaf@’s book in 1937, there does not appear
to have been much progress in the implementation of reform, but awarencss of the
problems in the Arabic language continues to be strong as rcform efforts are made.
Tarzi went further than Mustafi in making very specific proposals, which are more
drastic in nature. The best one can hope for is to encourage trends toward uniformity
in the presentation and description of the Modern Standard language.

TarzT's proposals essentially call for flexibility in the presentation and description
in the language and thus arc easicr to accept. We already see some signs of the
flexibility advocated by Tarzi in verbs which have two different vowel patterns for
the past tense, such as the patterns fa‘ila and fa‘ula; at some point, onc pattern will
disappear, and the other will become dominant. Morcover, such natural evolution has
occurred in the spoken language, where verbs with more than one pattern for the
past tense have dropped all but one pattern, Furthermore, Mustafa and Tarzl note
that the occurrence of all perfect form of the verb in colloquial with sufain, as is the
case with the imperfeet, indicates that case endings ('i'rdb) are not essential for
meaning. This would be the case if the word order in a sentence were fixed.

The proposals of the reformers have not as yet been implemented, and the prob-
lems involved in Arabic grammatical presentations still persist. However, those
working in the field of Arabic grammar should not be discouraged from persevering
in the task of reforming Arabic grammatical presentations. The number of those
interested in learning Arabic continues to grow; however, the complex and philoso-
phical nature of the description and presentation of Arabic language and grammar
may not be conducive to acquiring mastery of the language in a reasonably short
time. True, the time has not been propitious to fully adopt the proposals of the re-
formers, but the challenge remains for modern Arabic linguists and teachers to con-
tinue the reform effort to make Arabic a more pedagogically accessible language.
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